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Prooemium,

_'.mer varia ad rem literariam orientalem juvandam, quibus selectissi-
ma atque instructissima Bibliotheca S. V. Waldii nitet, subsidia,
quorum usum mihi benigne permissum haud exignam existimo fe-
licitatem, asservatur Codex Mst. 99 plagularum et forma, quam
dicunt octava congCinatus, qui varia continet, in usum ut videtur,
concionatoris cujusdam Mohammedani collecta, Hujus Cod. initium
occupat carmen quoddam arabicum, quod heic, quum forte fortuna
in Cod. mst. beati Rinkii, ab haeredibus mecum humanissime com-
municato, idem invenerim, lectoribus trado, Complectitur carmen
hocce summa religionis Islamiticae capita contra aliter sentientes
maxime prolata, quos commentarius, inde a pag. 5, usque ad 47 in
Cod. sequens, amplius perstringit et Corani dictis redarguit. Inpri-

mis tangit Motazelitas, philosophis Graecis faventes et contra ortho-
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doxas liberum arbitrium defendentes, dei majestatem non ex Corano
sed ex ipsius operibus cognosci defendentes et divinam providentiam
docentes infinitam (de sectis Mohammedanorum vid. imprimis Po-
cocke spec. Hist, Arab, p-211. seq. Sale Prelim, disc. ad Coranum,
Hottinger Hist, Orient. et Demet. Cantemir systema rel. Moham,
Petropol, 1722 fol.) Quisnam autem fuerit carminis auctor, non
indicatur, neque apud Herbelotium neque Casirium memoratur simile
carmen; subscriptio nil nisi haec habet: ousw o Vsl gl o
kot* wniw (o5 in Cods R. sonat: sissd cpwss abl sy SLP s 0,
Commentarius eodem quidem anno, sed uti videtur, paullo ante
scriptus est, ita ut possessor textum carminis aliunde describi atque
ante commentarium impingi curaverit, Longe alia manu est exara-
tus, semper adducens versus carminis magnopere interdum recedentes
a textu, - Subscriptio commentarii hoc modo sonat: Bl b wonis
zle (i) e PP VU SWIY-TR UNDN S VS S D PRE W By gt
fol i 8 5Y (ol At 8 o Al >y oM, Ex his ver-
bis non patet num Siradjeddin ille carminis fuerit an commentarii
auctor, ex commentarii initio tamen palam fit enm scholia adjecisse
carmini; incipit enim: s} sl sl ot zl elill 3B o
2y ol S pae S SL ¢=w ubi verba: inquit carmen (e«
€st pro gl xae) satis demonstrant diversum auctorem. - Grammaticus
quidem Siradjeddin apud Casirium N. 118. nominatur, de cujus
operibus ibid, N, 205. plura invenias, at is cogrnomine gaudet Pl Kty




artem scripsit poeticam contra cujus regulas Scholiast. noster saepis-

sime peccatj et, quod rei caput est, diem obiit anno Hegr. 626,
ergo ante sectas quasdam, quae in scholiis perstringuntur, enatas,
Fasdem ob causas ille apud Casir, No, 770. memoratus Siradjeddin
cognomine Sl insignis, qui seculo Heg. septimo in Hispania
floruit, scholia nostra conscribere non potuit: quisquis autem fuerit,
commentatoris munere ex mente Arabum optime functus est; sem-
per fere indicavit contra quos tendit oratio, testimonia Corani in-
spersit et vocabula arabica -ad nauseam fere persecutus est, idque,
ut mos est scholiastarum arabicorum, in facillimis tantum, ita ut,
ubi vera difficultas oboritur, ne verbo quidem eam attigerii intactam-
que reliquerit lectoribus. Haec semel monuisse sufficiat contra istos,
qui nunquam scholia Arabica se legisse produnt, quando editorem
alicujus carminis omnem sapientiam ex commentariis hausisse autu-
mant. Haud injucundum sane fuisset si totum commentarium simul
imprimi curassem, ob logicas praesertim, quas praebet interdum ra-
tiocinationes, (veluti p. 16: gl Gl & (15K o o3 Wl (I 4l
ow; W R s ¥ (B Gl e al wed 08y Slsw 49, lB
okl o254 ,Et si Deus esset variabilis, necesse esset ipsi tempus
nadscribere ut tempus entium creatorum, quod fieri nequit: stat igie
ptur Deum esse aeternum; quod erat demonstrandum,”) Sed tamen
ex tantis nugis ad versum quemque optima excerpere et periturae
parcere chartae consultius visum est.
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Versio persica periphrasis potius est nominanda, ne persica qui-
dem recte dici potest, tam multis enim utitur vocabulis arabicis ut

particulae vix et compagula orationis ex illa lingua sint petita.

Codex Rinkii, in quo carmen hocce denuo conspicitur, negligen-
tissime scriptum, insuper continet Gaznevi opus ethicum satis no-
tum, Nos in editione carminis Cod. Waldii secuti sumus, ita tamen
ut in paucis quibusdam locis, sedulo indicatis, lectionem Scholiastae
vet-Mst—Rinkiani recipere non dubitaremus. — Metrum carminis,
quo eodem et versio Persica utitur, est Elwafiro. de quo jam vid,
Ewald de metris Arabum p, 53. seq. qui hanc rem ad unguem nu-

p‘crrime pers ecutus . est,

Vale carissime lector nostrisque conatibus fave!
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T, Literae Aethiopum ex Devanagaricis sunt efformatae.

1. Religio Sinica Fohi ex Buddhaismo profluxit,

1II,  Lingua hodierna Persica ex Sanscrita demum lucem foeneratur.
1V, Dogmata Zendavestae primaria ab Indis sunt petita,

V. Scriptores Graecorum historici in rebus Orientalibus fidem non
merentur,

Vvl. Tanwin Arabum non mera est grammaticorum inventio,




Addenda et corrigenda,

Post carminis demym impressionem, reperi versus quosdam laudatos seq valde
corruptos in M;ll;; Dissert, de Mohamm, aute Mob, §, 39. 48, 59 ¢¢ 55, c'oll,y
Pag. 452. in Addendis,

Vitia graviora, ob nimiam festinationem commissa, sunt haec;

Pag. ¢ lie, 9 inf, leg. iz
5 T 40 e e nequeunt
Eradbienmit gy G hac
T TR - Suctuar
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Versio carmints.

I;zﬁt Abdollal carmen Amdli de unitate Dei, in compo-
Sitione ut filum margaritarum,

Deus creaturarum., dominus noster, aelernus est et prae-
ditus epithetis perfectionis,

Est vivus, omnes res regens; est justus ille fati mode-
rator , majestate praeditus.

Sinens bonum aeque ac malum et turpe; nec lamen
amal arrogantiant.

Qualitates  Dei non sunt ipsa substantia; non tamen
sunt diversa ab illo ut disjungi possint,

Altributa substantiae et operum semper sunt perpetuas
a defeclu custodita.

Appellamus Deum vem , non ut res veras: nam ipsum
praedicamus a sex partibus vacuum.

Non est nomen diversum a denominato apud pruden-
tes oplimae gentis.

- Non habet concretum quid dominus meus, nec corpo-
reum, nec tolum, nec partem: est omnia compl‘e]zendens.

In intellect Peus polest esse ens partis absque epitheta
distributionis, o S[ili ornate!

1




14.
12.
13.
14.
15.
35
17,
18.
19.

Non est Coranus, qui laudetur! creatum quid: sérmo

Dei est diversus a genere loquelae,

Dominus throni super thronum sedét, attamen absque
epitheto possessionis el conjunctionis.

Non est comparationt in Deo locus; cave ab hoc op-
tima gens! :

Neque cadit in judicem (Deum) tempus ullum, nec
seculum nec periodus circumgyrantes,

Indigere potest Deus mulieribus liberisque, foeminis ac
Viris,

Eodem modo indiget omni adjutore et auxiliatore,
utpote unus, majestate et celsitudine insignis,

Violenter mori facit creatos, quos tunc in vitam resti-
tuit atque illis tribuit secundum opera.

Bonis paradisus erit et prosperitass at incredulis poe-
nae inferni,

Non desinet ignis nec paradisus: utriusque populus non
egreditur,

Videbunt eum Moslemi absque qualitate, visu et . simi-

litudinis modo.
Obliviscentur paradisum quando Deum vident: o quam

molestum tibi popule aberrationis!
Neutiquam opus boni hominis, lege constitutum in dus

cem Deum sanctum et allissimum quadrat,
Statutum necessarium est fides in prophetas angelosque

benignos continue esse sequentes. :
At sigillum prophetarum fuit apud electum, elatum,

prophetam Hashemiticum, gloriosum,
Antistes est prophelarum sine controversia el corona

clarorum absque diminutione,
Manebit religio ipsius omni tempore usque ad diem re-

surrectionis et mz’gmtiom’s.
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27.
28
29.
30.
31.

42

Eirna est res adscensionis et vera, nam de hac stat
sententia Corani excelsi,

Utique prophetae securi putantur ab inobedientia et
infidelitate.

Nec unquam foemina fuit propheta, nec servus, nec
homo mala opera perpelrans.

Nec Bicornis agnoscitur proplzem, nec Locman; cave
igitur a disputatione,

At Jesus certe reveniet aliquando contra Antichristum
miserum astutumque , quem tunc perdet,

Dignitas vicarii (alicujus prophetae) in hoc mundo est
stabilita : sunt enim successores,

Nullo tamen tempore Llalis vicarius prophetam legas
tumve praestantia superavit et dignitate,

Abubecro praestantia est manifest@ super Socios sine
omni dubitatione,

Omaro est praestantia el claritas super Othmanum,
duobus luminibus praeditum, altum,

Othman autem dignitale melior est quam ( Ali) impe-
tuosus in acie pugnae.

Alidi post illos dignitas est super alios in universum: ne
cures!

Ayeshae quoque praestantia est, ut scias, super Zah-
ram in| quibusdam wirtutibus, ‘

Non maledicit Yezidum post mortem nisi multiloquus
in excitanda inimicitia modum excedens.

Fides Moslemi firmissima in exemplis versatur', per di
versas demonstrationes ui acies gladii stringentibus.

Non ignorantiae excusalio est homini rationi praedito
quoad conditorem teyrae coelique.

Fides alicujus cum contumacia non est grata apud Deumn
obsequium quaerentem, )

1*-




43.

47,

Opera bona fidei non computantur tanquam ejusdem
Sundamentum cum illg conjunctum,

Infidelitas non definitur et defectus @ religione ob adul-
terium, caedem et mutilationem,

Qui autem sibi proponit ut post aliquod tempus defi-
ciat: is abeat a vera religione ut fur.

Ipsum infidelitatis vocabulum absque  firmo obsequii

dogmate pronunciatum, est repulsio religionis per socordiam.

Non tamen detur decretum in infidelem  quo tempore
ebrietatis ducatur s quia loquitur non praemeditalus,

Nonexistentia nec visum quid est, nec res: prudenti
tamen splendet wt luna prospera,

Praeterquod creatum non eadem res est quae creandi
actio; hoc tibi sume pro collyrio,

Precibus est vis, efficax, manifesta; illas tamen re-
spuunt errantes,

Et in sepulchris quivis quaestione tentatur de unitate
Domini,

Uligue res velita est victus sicut licita s neque abhorret
dictum meum nisi odio Slagrans,

Infidelibus et malis, odio Slagrantibus, erit poena se.
pulchre ob mala facta,

Retributio hominum post resurrectionem erit justa: ca-
vele igilur noxam,

Dabitur liber aliis a parte dextra, alis autem post
tergum et a sinistra,

Et pondus factorum erit justum cursusque - in dorsum
pontis sine ulla machinatione,

At intercessio bonorum est speranda populo magno-
rum ut montes facinorum.

Lt donuwm servi celeriter quaerit, yeluti Jatums vincula
[ferens vocatum,




59.
60-.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68

20
3
4o

Mundus noster ‘periturus ‘est; matérics primitiva non
existit: quod audi cum voluptate!

Paradiso aulem el inferno est existentia, ad utrumque
tendunt status rerum, g

Introitus in paradisum per gratiam misericordis po-
pulo nobili est permissus,

Neque 0b mala facinora in domo Ignis perpetuc ma-
nebit fidelis, —

Jam. religioni superindui wvestem splendidam, nova
forma, ut incantamentum licitum.

Exhilarat cor, ut nuntium bonum, cum quiete,» et ye»
suscitat animum ul aqua dulcis,

Quodsi hoc memoria lenetis ac firmiter créeditis: accis
pietis varia donorum genera,

Estote auxilium hujus servi semper, in memorando bono,
supplicationis tempore,

Equidem semper invoco Deum pro illo qui jam pro
me quotidie bene precatur,

Fortassis Deus per clementiam ignoscat illi et felicita-
tem ipsi pracbeat in adventu (in paradisum.)

Interpretatio versionis Persicae.

Ab initio sermonis, ut uniones margaritarum, de unitate loquar,
quae dulcior est vitd,
Deus mundi sanctus est et perpetuus; qualitates ipsius nullam

patiuntur noxam;

Hlum vivum agnosce! transfer laudem in ipsum a mutatione
alienum,

Tu bonum et malum in rebus humanis ab illo cognosce, non
tamen putes ewm amare defectionem alicujus a religione,




5
6.
7.
8.

9.

Attributa ips_ius.non sunt ejus essentia, neque tamen haec ca-
rere potest qualitatibus.

Attnbuta. substantiae et operum semper sunt perpetua, a de-
fectu custodita.

Deum quidem rem appellare liceat, non tamen ut res sub im-
perio et dominjo.

_Nomen etiam Dei ad substantiam ipsius pertinere scias; sic
enim est peritorum sententia,

Nec corpus est, nec elementum substantia illius pura, nec to-
tum est nec pars simili modo.

Partem ipsius ut vere existentem agnoscas quamvis abnegat hoc
populus 111e.stu1tus,

Sermo ejus ut ipse est aeternus: {hanc ob caussam ne dicas
creatum esse Coranum,

Deus est major quam thronus; hoc si dicis, addas: per poten-
tiam! ut sis fidelis,

FEum tu in contrario et simili ne agnoscas: Deus cum rebus
creatis conferri mnequit. :

Ne sis sollicitus: non enim fieri potest ut tempus et seculum
cadat in ipsum,

Nostrum Deum amico et uxore liberisque abstinere scias: potest
enim his® indigere,

Omnibus ille creaturis potest carere; fortem cognosce ipsum
absque simili et judice.

Homines' .mori sinit et distribuit in vitam revocatis operum ip-
sorum praemia. ;

Dabit fidelibus paradisum et voluptatem; infidelibus dabit com-
bustionem ignis.

Semper manere faciet Deus ignem et paradisum; in aeternum
in illis manebit utriusque populus,

Videbunt Deum die judicii quicunque remoti erant ab idolo-
latria et rebellione.

Praeteribunt voluptates quando videbunt ipsum: quanta moles-
tia id ferant jacturam facientes!

Opus mon est impositum Deo: cuivis facit beneflicium cui vult.

Fidem habe in angelos 'ex animoj statutum cognosce fidem ha-
bere in prophetas.

Prophetiae sigillum imposuit Deus illo, qui fuit Hashemita ex
gente Adnani.



25
26
27.

29-
30

31.
32

41+

42.
430

44.
A5

Ut corona in vertice omnium prophetarum fuit is, qui in di-
lomate misericordiae quasi titulus est,

Manehit lex ipsius constans et perpetua, usque ad diem extre-
mum erit aeterna. :

Veram cognosce Ahmedis adscensionem wuna cum COrpore; non
ego’ solum vera loquor sed Corani auctoritas.

Ne agnoscas in aliquo propheta peccatum: sunt enim immunes
a defectu et segregatione.

Inter homines propheta nunquam fuit ex foeminis, servis men-
dacibus debilibusque.

Sed mne Dsulkarnaini quidem agnoscas prophetam, nec ipsum
Locmanum.

Veniet Jesus in mundum ut occidat Dedjalem tumultuantem.

Honorem in socium tanquam firmum cognosce statutum, ut re-
motus maneas ab igne flagrante.

Amico super prophetam ne adscribas praestantiam; hoc ratiomi
non est consentaneum. :

Praestantia eminet Abubecr super socios ob ipsius justitiam insignis.

Superiorem cognosce Omarum in utroque mundo, justitia et
praestantia ipsius, quam Othman. ;

Othman vero ob fidem lumine plenus, melior erit/ipse quam
Leo Dei. :

Post illos praestans est Leo (Ali) super socios prophetae Dez
sanctissimi, :

Homeirae quibusdam virtutibus dignitas est super Fatimam ob
prudentiam nimirum et beneficentiam.

Ille qui in sermone multum altercatur, maledictionem etiam in

Yezidum infert.
Tu fide ornatum exempla (fidei) edere videbis, ut in medio

coelo splendet luna fulgens,
Inscitia mnon excusatur sapiens, nam mundus de Dei existentia

est testimonium.
Tempore belli non valet fides nec est grata apud Deum.
Opera bona non agnoscas fundamentum fidei, si tibi est 1n

urbe legis domicilium.
Nec interficiens nec scortator erit ut infidelis ille, qui in animo

fovet propositum alius religionis,
Si quis propositum habet a religione sese avertendi, is eodem

momento fit infidelis ut Satanas,




46-

59,
60.
61.
62,
63-
64

65,

ol - B

Qui- vocabulum infidelitatis pronunciat sine fide, is perpettio
manet in imo inferni carcere,

In impietatem 'ebrii decretum fieri nequit, nam talis loquitur
Satanae vinculo obstrictus.

Ne habeas nonexistentiam pro re visibili, nam haec sententia,
ut fax, fit lucida,

Unam eandemque rem ne putes stabilire et stabilitum; duo
haec sunt in oculis proborum.

Precationi est efficacitas in mundo; projiciunt eam ex animo
rebelles,

Agnosce quaestionem Monkiri de unitate Dei in quemvis mox-
talium nocte custodiae,

Vetitum et licitum pro victu nobis habetur, etsi repugnant illi
insipidi.

Poena sepulchri erit infidelibus, in ea erunt simul exsecrati,

Retributio erit hominibus die resurrectionis, quare abstineas a
peccatis.

In manu dextra erit liber quorundam cum decreto, in sinis
tra et post tergum (aliorum liber. )

Transitum super pontem ponderantis tanquam resurrectionem
agnoscunt fideles.

Boni homines pro aliis, die resurrectionis, ante aures Dei in-
tercessionem facient ex animo,

Si sapiens victum quaereret ut fatum, quam se ipsum redderet
miserum !

In nihilum convertetur mundus, nec coelum manet, nec mare,
nec terra, ;

Paradisum et infernum ex lege agnosce, nam uterque per gra-
tiam Dei existit.

Venient Moslemi in paradisum Dei per benignitatem misericor-
diae Dei et mandato ipsius,

Non manet fidelis in igne aeterno, etsi sint peccata ipsius ut
montes, —

Vestem egregiam addidi huic fidei confessioni, quamvis: naec
originitus satis pulchra sit,

Sensum ipsius internum agnosce, tunc vivus eris per auxilium
sapientiae divinae.

Vobis, si est firma xreligionis persuasio, ' €x sermone meo pro-
veniet abundantia, ' ‘ .

66. Coms



66- Commemoratione boni, tempore [precum,] efficite huic serve
amicitiam ' gratiamque.

67 Etiam ego precor bonum in te, si in me preces fundis pro
avertendis peccatis.

65, Spes condonationis et felicitatis est, quae in altero mundo ve-

niat ex gratia Deil.

Imitatio carminis sermone vernaculo.

o e

1. De/‘ fromme Knecht beginnt das Lied Amili

Wie Perienschnur geschmiickt mit hoker Walrheit :

2. Der Gott der Welten , unser Herr ist ewig
Und seine Grofse kiinden lelre WNamern,

3. Er ist der Ewige, Lenker aller Dinge,
Fr der Gerechte, Hersclher und fhoch erhaben,

Ao Er lifst das Gute wie das Bife walten;
Doclh liebt er nimmer triigerische Thaten.

5. Die-Eigenschaft ist nicht sein Wesen selber
Doch unzertrennlicl eng mit thm gepaaret. ¥

6» Die Attribute der Substanz und WV erke
Sind ewig und wor Untergang bewalret.

- Wir nennén Gott ein Wesen, nicht wie Korper,
Denn frey ist er von Raumes Pridicaten,

8. Der Nand ist vom Benanuten nicht verschieden
Fiir einsichtsvolle F¥Feisen der frommen Schaaren,

9. Der Herr ist weder FElement noch Korper,
Kein Ganzes und kein Theil, er der Erhabne:

10. Doch der Ferstand, o Weiser! kann diefs Wesen
Aromen gleich , untheilbar wohl sich alnen,

11. Aucl unerschaffen ist der hole Coran,
Das Wort des Herrn ist nicht wie Menschensprache,

1% Der Thronen Herr ist Herscher seines Thrones,
Doch nicht wie ird'sche Konige sich ihm nalen.

13. Vergleichung wireé Frevel nur dem Hochsten;

O wolle bestes Polk diefs niminer wagen!




14. Nicht Einflufs hat die Zeit und ikre Dauer,
Der Dinge Umbkreis nicht auf den Berather. ;

4 54 Nock nie hat er ein VWeib siclk auserlesen,

& War nimmer eines ird schen Kindes Fuater,

16. Aucl ist er fern wvon jeder fremden Hiilfe,
Der Einige, majestitisch ohne Makel.

17. Br tidtet, und erwecket die Geschipfe
Zur Erndtezeit der Werke Loln zu zahlen,

18, Den Frommen wird des Paradieses V¥ onne
Den Uebertretern unnennbare Strafe, E

19. Und HOIU und Paradies wird nicht vergelien,
Und beyder Folk wird keinen Ausweg haben.

20. Dort werden geistig, ohne Gestalt und Gleichnifs
Die Frommen sich an GOttes Anblick laben, :

wi e Sie werden dann der Freuden darob vergessen !
O welcher Schmerz fiir die so ilhn vergafsen!

29, Docl keine Pflicht der Frommen, vom Reclit ge/)()tell,
Ist Gott dem Hdichsten, Heiligen aufgetragen, — :

23 Den festen Glauben an Prophetensendung
Und giit’'ge Engel wolle stets bewakren!

U, Das Siegel der Propheten war dem Theuren,
Dem hohen Haschemiten aufbewahret :

25. Dem FErsten der Gesandien sonder Streiten,
Dem Diadem der BReinen, entfernt von Tadel,

26. Es wihret ewig seine hohe Lelire
Bis zu der Auferstehung am. Pilgertage,

27, FEs stehet fest. Mohammeds Himmelreise,
Diefs hat der hohe Ausspruch uns bejalet.

928. Und die Propleten, sie sind ohn’ allen Zweifel
Vom Ungehorsam fern und wvom Ferrathe,

20. Noch nie ward zum Propletentium erlesen
Lin Weib, ein siind'ger Mensch und nie ein Sclave,

30. Denn weder Alexander wird betrachtet
Noch Locman als Prophet; wermeide Hader!

31. Docl Jesus wird dereinstens wieder kommen
Den freve//mfce/z Antichrist zu schlagen,

32. Mit gleichem Rechie ehret die Welt Chalifen

Die einst Genossen des Gesandien waren,




45,
46.
47,

Doch nie geschak es, dafs sie den Propheten
An Wiirde, den Gesandten iibertrafen.

Dem Abubeker wird vor den Gefilirten
Wolil niemand seinen liolen Rang versageit,

Den Omar iiber Othman zu erkeben
Verlangen seine riilumlichk grossen Thaten.,

Dem Othman mufs der Lowe Allal’s weicken,
Der Liilkne Held im feindlichen Geschwader.

Nach diesen glinzt wor Allen oline Zweifel,
Sey unbesorgt, der tugendhafte Aly,

Ajescha, die Gerechte , wisse ferner;
An Tugend wird sie tiber Fatme ragei.

Es flucht Ieziden nur nach seinem Tode
PWer Feindschaft heget iiber alle Mafsen, —

Durcl. Beyspiel wird der wahren Verehrer Glaube
So schneidend wie vom Schwerdte geoffenbaret.

Es mufs dich selber die Fernunft verdammen
Den Weltenschipfer nimmer erkannt zu haben.

Nur Unterwiirfigkeit vor ihin kann frommen,
Der Glaube darf mit Uebermuth nicht pruh/en.

Das gute Werk erhihet zwar den Glauben,
Doch nichtig ohne diesen sind die Thatens

Wer Siinde that und groben Lastern [frohnte
Der wich darum nicht wvor des Islan’s Pfade:

Doch wer Abtrinnigheit tm Herzen ndihret,
Der flield den Glauben, den er schon verrathen!

Das Wort: Unglauben selbst ohn’ Ueberzeugung
Und Demuth lifse den Abfall schon befalren.

Des Abfalls kann man nicht den Spotter zeilen
Wenn durch Berauschung Spotterey’n geschalen, —

Das Nichtseyn ist ein unerforschiich Wesen;
Der Weise sieht wie Mondesglanz es strahlen.

VPerschieden ist Geschaffnes von dem Schalfen,
Damit kannst du das Herz, o Weiser, laben,

Gebete wiirken kriftig! mogen immer
Die Irrenden sie zu werwerfen wagen,

Und in der Gruft wird nach des Herrn Einheit
Gewifs der Sterbliche dereinst befraget,

2*
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Zur Speise wird Ferbotnes auch gerechnet;
Der Hasser nur kann diesen Ausspruch tadeln,

Abtriinnigen und Freviern harreir einstens
Zum Lolkn der bésen ¥¥erle Grabesqgualen.

Der Menschen Frundte nach der Aufersteliung,
Sie stelet Sfest, drum hiite dich vor  Schaden,

Bs werden Finige das Buch zur Rechiten
Lud Andre von der Linken es empfahen.

Denn unpartheiisol wird die Briicke richten
Wie deine That gewogen in Gottes Schalen.

Doch Fiirspraclk' kann der Siinder won Frommen Lolfen,
Und wiren auch wie Berge die Missethatern,

Sie werden, wie das fesselbegabte Fatum,
Ferzeihung fiir den Srommen Knecht erjagen,

Vergeln wird unsre Welt, auch die Materie
Bestehet niche : vernimm's mit Wollbehagen!

Doch Paradies und HGI bestelien beide;
Zu ihnen fiilren des Geschickes Balhnen,

Gedffnet sind des Paradieses Hallen

Durch Gottes Giite fiir die heil’gen Schaaren,

Deér Gliubige werbleiber ob der Siinde
Nickt immer an dem Orte bittrer Plagen, v

Mit neuem Schmiuck ist hier der Dichtung Zauber
Zum erstenmal’ auf Heil'ges tibertragen,

Ls fiille das ferz mit Rul, wie frohe Botschaft,
Belebt den Geist, wie reiner Thau die Saaten.

So nimm es dir auf immer fest zn Herzen,
Es spendet dir die mannigfachsten Gaben,

Brbicve Schutz fiir diesen frommen Diener
Wenn im Gebet du flehést um Gnade,

So oft im Guten jemand mein gedenket,
Will ich fiir ihn Gebet zum Schipfer tragemn

Danut der Herr in Gnraden ihm verzeije
Und ilin begliicke wenn er dem Himmel nahet,
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Animadversiones.

1 \f ides poctam nostrum solitum morem deserere illum, quo

inscribunt -in operis fronte suum patriaeque nomen, solenni illa
formula J, quod institutum apud Graecos etiam viguisse olim;,
testis est D’Orville gd Charitont, p. 199. Est igitur primus hujus
carminis versus tituli-instar, ac si dixisset: ab¥ (B WY Dwe iy
Qe ot s s Gl (Sl pewaldls servus enim hic est pro servo
Dei &Y owe tanquam nomen proprium, ita ut articulus vicem vocis
rectae s lall (vid, el, Sacy Gram. IL p. 40.) suppleat. Voca=
bulum Ll est Plural. plur. gasUl gz Sacy ‘Gri L. p. 275, 2 Jve
milon, ex quo fit Y\ amldo, cujus pluralis tandem est LW quod
vertere posses celsitudines, nobilitates, nisi forte aliam h, l. ha-

.beat significationem, in nostris Lexicis non obviam, VoxX o=

hoe loco non sensu Sufico intelligenda (v, Tholuck Ssufism. p.
142. Sacy Pendnameh. p, LXIL), complectitur potius notionem
totius religionis Islamiticae, sive cultum unius Dei, quare simpli=
citer per religionem reddi potest.  Ceterum sJoJ, whiet )5 ad poesin
transferri, omnibus notum est. De versione Persica hujus versus
nil habeo quod dicam, nisi quod insolentior paullo videtur dictio
Wussi S prout Lyrici dicere solent: ¢y I Ko

9. Dei qualitates hoc versu memoraiae sec. Schol, sunt sapier:
lias potentia, ectc, nam his nisi praeditus esset, addit, necesse
esse ut contraria possideret: stulliliam €t sic porro; pertinent igi-
tur illae qualitates ad positivas, ut dicunt (Tholucks L I, p. 148
Reland de rel, Moham, p. 8 12. et 145.) Omnia Dei attributa
99 illis comprehenduntur nominibus quae apud Hottingerum ( Hist.
Orient. p, 389. coll, Fodin, Orient. V. p. 155.) leguntur; haec
inter preces leni murmure ingemunt quaecmadmodum Indi Vish-

nuis epitheta.




vs. 3. Pro )\ Mst, Rinkii per errorem scribae legit N, Ceterum
Scholiast, voces AU o8 explicat de praedicatis quae deo conve-
niunt, omnem enim figuram et formam externam a Deo esse re-
movendam docet, non ei esse concretum quid, nec latitudinem,
nec corporeum, nec colorem, nec quantitatera, nec qualitatem
= By a5 By ) By e ¥y o2 Yy 94y e Interpres
Persicus versum, ut solet, circumscribit,

vs. 4. Sententia hujus versus est hacc: Deus pro sua providentia
malum aeque dirigit ac bonum, ea fieri sinit, hominibus tamen
tribuit optima quaeque et pessima eligendi facultatem; hanc ob
caussam addit, non Deo placere malum, Per arrogantiam, quod
Persa bene reddit per okaas, intelligit defectionem a religione
Islamitica tanquam summum flagitium. Malim tamen cum GCod.
R, et Schol, legere dl=w fraudem , mendacium quod eodem sensu
sumitur, ita ut respiciat Corani loca ubi dicitur &5 e 3s Vid
quae disputat Relandus de Deo mali auctore ex mente Moslimo-
rum (l 1, p. 450 et 64.) quae verba ipsius compendii apponam,
quum ad nostrum versum intelligendum perquam sint apta: 5»Qui-
scunque autem dixerit Deum non delectari bono et fide aut Deum
»non adversari malum et infidelitatem; et bonum et malum esse
»ad Deo ita ut utrumque Deus decreverit et velit cum complacen-
»tia in iis: profecto infidelis est. Bonum enim vult, ita ut ei
»placeat, malum vero vult ita ut id aversetur,”

vs. 5. Prius hujus versus hemistichium contra Motazelitas prolatum
est, asserentes Dei qualitates et substantiam divinam unam eandem-
que esse; posterius autem contra Caramatitas qui utramque posse
disjungi contendunt, Scholiastes dicit Dei attributa cum substan-
tia divina tam arcte cohaerere quam wunitas in numero decem,
quod unitatis signum si demas, amplius non est decem sed ideo-
que wnum per se ipsum non est decem. Apud Casirium No.
1545 exstat liber: De Deo ejusque attributis contra Motazelitas,
qui hanc rem fusius tractare videtur, Etiam apud Relandium




(pag. 10+) dicitur: conjuncta sunt attributa cum Deo, non tamen
ipsc sunt,

vs, 6. Sententia hujus versus per semet ipsam est conspicua: attri-

vs

Vv§s

buta, quae Deo ejusque operibus adscribimus, sunt permanentia,
nec diminui nec demi possunt; hoc dictum puta contra Ascheri-

tas contraria docentes.

vs. 7.. Cod. Wald. omnino male scribit Lwwlls’; pronuntiandum est

ob metrum Kaashya absque nunnatione ut saepius; tum in eo-
dem Cod. et subinde in scholiis Jl=, lectio unice vera est Cod.
R. J& wacuus, In versione Persica deerat FPaw ante U&j quod
inserendum curavi ob metrum, — Per substantiam a sex lateri-
bus vacuam ens intelligitur absque spatii praedicatis, quae sunt:
supernum et infernum, dextrum et sinistrum , anterius et pos-
terius ARty sy Slaidly (neally sy el quae omnia in
Deum dici nequiunt, Hoc autem dogmate oppugnat Caramati-
tas, qui Deo corpus trtbuunt.

. 8. Varietas lectionum parvi est momentiy Cod. R. et Schol, le-
gunt (sM-  Schol, porro docet 8o rationi 'magis tribui, %ol
oculo; JF autem esse i, q. Jo sed sensu potiori; est autem hoc
loco appositio ad vocabula populi prudentiae per quos intelligit
Sunnitas. Per hancce sententiam poeta aggreditur Motazelitas,
qui nomen Dei idem esse dicunt ac ipsum Deum; hoc Scholias-
tes novis impugnat ad hominem argumentis: finge tibi, ait, no-
men viri alicujus esse ,U, guod si nomen esset ipsius substantia,
combureretur; nec minus Deus, quum praeter nomen &Y nona-
ginta novem habeat nomina, necessarie-divideretur in totidem par-
ticulas.

. 9.  FElementum Motazelitae definiunt quod habet longitudinem,
latitudinem et altitudinem, ex his elementis fit corpus per com-
positif)nem L.W@J,_«m S 5, quod igitur quum Deus non habeat,
perspicuum est eum nec esse totum per partes compositum, nec
particulam, Vocabula Juxi 59 ob rhythmum, ut Schol, putat,




adducta, fortassis passive sumi possunt:: nzec comprehendi potest,
omissa negatione,
vs. 10- In margine Cod, W, scriptus erat hicce versus, absque in-
terpretatione Persica, quae post vers. 49. ubi iterum aderat, se-
quebatur demum; scholion tamen ad hunc versum pertinens ‘post
vers, 9. legebatur, quare consultius videbatur versum hoc loco
inserere, quamvis et Cod. R, post. vs. 49, ubi sane eodem. jure
constare potest, verba legat arabica, == Dicit poeta: haud repug-
nare rationi punctum (b)) inseparabile sive arouov : 3 st oy
o 41 9z 82y (5550 Y (5N U Osay “wuld; sic Schol. addens,
Motazelitas et philosophos hoc in re consentire, scholasticos tamen
(¢ssdl) eo usque progredi ut dicerent: nec Deum ipsum divi-
dere posse partem ipsius substantiae ideoque novum Deum creare
non posse: at per hoc, ut idem observat, impotentiam Deo ad-
scribunt,
vs. 14. Jam novum fidei articulum attingit: Coranum non esse
creatum, ut contra dicunt Hanbalitae aliique, Dixerat nempe
Mohammedes 8 a5 535 o) #1 dB ¢» torquent propterea voca-
bula sbike=> et Jj:‘ toties in Corano obvia et Deum in tabula illa
custodita Coranum conservasse dicunt, quae omnia videsis apud
Maraccium pluribus in lacis (coll. Hottinger. I I. ps 416.) Deinde
longam Scholiastes instituit disputationem num sermo Der sit co-
gitatio tantummodo an loquela per literas et sonos,  prout etiam
definitur apud Relandium (p. 18. 20.); sic pds” differre dicit a vo-
cabulo Js3. Sunnitae sermonem Dei, ut omnem anthropomor-
shismum ab ipso remaveant, capiunt sensu abstracto et metapho-
Yico jL?’\M Jusw  Gles Motazelitae proprio, idque eam potissimum
ob caussam quia pyophetae dicantur se audiisse verbum Dei,
quod illi contra explicant de conceptione, ut ita dicam, mentali,
prout dicimus: audire sapientiam alicujus, ‘
vs. 12. Cod, W. male legit Suail. — Ceterum sententia haec contra
Caramatitas aliosque sectatores est prolata, qui verba Corani v C.
10, 3:
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40, 3: consedit super thronum proprie intelligentes Deo corpus
tribuunt, - Dicit igitur auctor: Deum quidem in throno sedere, sed
non dici posse eum hunc thronum occupare ct possidere- more
hominum, eum non contingere locum ullum, non quiescere in loco
sed ipsum esse ubique locorum. Cf. Gazali in articulis fidel
Ockleyi hist. Saracenor. praefixis, Vol. II. p. 71. vers. germ,

v. 13. Defendi posset lectio Cod. R. Ukt aznafi, sed quomodo

tunc SO alikdli, quemadmodum puncta addit, explicem; nes-
cioy s @hali autem pluralis est vocabuli Jot, per speciem po-
pulorum vult populum exquisitum scil, Islami, quam vocem arti-
culus supplet (v, ad vs, 1.) Schol. Glall e (o= RIED [P I MY
P A (st wud) Sacy Gram, II, §. 4892, Per populum optimum,
ut semper, Sunnitas intelligit, qui Deum cum nulla re comparari
posse -strenue affirmant,

vs. 14. Senteitia est lucida: non cadere in Deum ullam temporis

mutationem,

vs, 15. Haec dicta sunt contra Christianos maxime, in quos innu-

VS

ve

mera Corani loca prostant; unam cf, Suratam 112, quam Schol.
hic adducit, addens practerea: Judaeos Abrahamum appellare filium
Dei, Christianos Jesum; hoc autem repughare rationi, aliter enim
Deus partitus esset substantiam suam, quum filius sit particula
patris at hoc in Deum non quadrare: 2= & G My & G
.jst P L;L: -ng._sw, ‘—JX‘ or )_'> OJ_,.H 138,

. 16. Pro (ss5 in versione Persica exspectares & ut voci o res-
ponderet.. Est hic versus expositio vocabulorum o i W umal quae
toties in Corano leguntur,

. 17. ‘Vocabulum &k non verti zomines, quia ex sententia Mos-
limorum omnes omnino vita praeditos complectitur quin et genios
angelosque.  Schol, adducit locum Corani 10, 57. cf. et Reland.
p- 54. Interpres Persicus plurali utitur majestatis idque ob metrum,

ut videtur.
3
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vs. 18. Cod. R, et Schol, legunt =i noma, tanquam nomeén Ac-
tionis ut (spée boskra. In voce ¢i,st Schol. observat eam esse
pluralem vocabuli ¥, darkon sive darakon poena, sed proprie
imus inferni fundus cf. Sur. 4, 144. idem perhibet esse qui le-
gant idrdkon assequi tanquam Infinitiv., hoc autem esse vitium:
ob praecedens scil, @l hoc etiam loco requiritur substantivum,
Articulus denique in® &KV poena (Sur, 2, 62.) vicem fungit
consequentis omissi, scil, inferni.

vs, 19. Legitur hic versus etiam post versum 60, ubi stare si de-
bet, certe transponendus erit cum 2 ut et Cod, R, fecit, eum
h, 1, omittens; ibi autem deest Scholion, ‘Sed quomodo factum
sit, ut Persa in altero loco aliter verterit, nisi alium versum ob
oculos habuerit, nescio; verba sunt: ;

ol Sletmiy s s o e b ety Uy L

Desinere ignem cjusque populum ne dicas, nec paradisum
eusque volupltates in aeternum,

3! ahlo in versu arabico scripsi cum Mst, R. pso akla Cod.
W. vid, Sacy, Gram, II, p. 55. = Mst. R. praeterea % yofnae
legit, = Schol, adducit Corani loca 23, 11 et 26, 129 ut acter-
num inferni cruciatum evinciat; pii tamen non semper ob peccata
in inferno manebunt ut docetur infra vs, 64; fuerunt etiam ex
Arabibus qui aecternitatem utriusque loci omnino negarent ut Ge-
hem ben Zafwan ejusque asseclae: contra tales sententia nostra,
dictis fulta Coranicis, videtur prolata, Vocabulum (ws34, quo
utitur Persa in versu modo adducto, originem repetere vidctur
ex sansctito Paradesa, regio amoena, hortus regius, Ut 7o-
pedecoos apud Xenophontem, :

ve, 90. Cod. R. legit wpos pro <oy, sic etiam posterior manus in
Cod. W, correxit, addens hanc esse veram lectionem gwo oo,
(h. e. su=sw); praetuli tamen a0 latus, tractus, quia difficilius,
¢ ob bl est wisus ut Sur. 6, 103; Scholiastes fusius de modo
Deum videndi disputat ¢ontra Caramatitas maxime, qui in Deo




corpus agnoscunt; Sunnitae autem ét Motacelitae figurate intel-
ligunt.

vs. 21. Elif vocabuli 13! posterius in Cod. R, erasum est ab ho-

mine metri ignaro, Scholiastes fluctuatur inter vocabula @ ws et
ol s jactura, quae sane, quoad sensum eodem redunt, Ad
punctationem hujus vocabuli quod attinet, accusativus requiritur
quia elliptice dicta sunt, ita ut vera constructio sit & =¥ )& L
il e Lt g i praz = Consulto videtur adhibere auctor vo-
cabulum J st ut Motazelitarum sectum respiciat, quae a declina-
tione a vera religione nomen sortita est. 1In versione persica post
L5 €X conjectura o inserendum putavi ut -metrum sibi con-
staret,

vs. 92. Sententia haec est: Deum non debere beneficia conferre in

v

homines, sed haec pro sua benignitate tantum facere: sic Persa
intellexit versum; sed puto luxaturam hic esse, quum Versus in-
terrumpat nexum orationis et denuo vs. 43. (ubi vid.) alius con-
spiciatur nostro perquam similis, ita ut ibi Scholiastes hujus ver-
sus dimidam partem in marginem conscripserit, addens sic legen-
dum esse. Diu tandem haesitavi, quibusnam punctis consigna-
rem vocabula 6\1\0\3‘ )3 in tanta scribendi varictate, legebatur enim
e flla Y filor Sfllo, beo\ azlah, azlaho et azlaha: ut
metrum constaret, scripsi ac si ol genitivi rectum. esset: opus,
quales boni facere soleant , lege constitutum; w2 quid sit, do-
cet Reland p. 69, — Ceterum )} post negationem b redundat,
vid. Sacy Gram. L p, 380. Schol. circa singula vocabula tantum

versatur, neque vera punctatio ex illius verbis potest elici,

s. 93. Jam venit ad grave Islamismi dogma de prophetis, cf. Re-

land. p. 28. seq. — Homines hi putantur ad homines missi, sed
ea quae docuerunt, verba fuerunt Dei, ideoque vera habenda,
Sex potissimum enumerantur prophetae: Adamus, Noachus, Ab-
rahamus, Moses, Jesus et Mohammedes omnjum maximus et quasi
sigillum (Reland p. 42.); n omnes credere debent homines eos-




que amore prosequi (ib, p. 46.) et scripta eorum putare divina
(ib, p. 20.) Ad angelos quod attinet, variis hi muneribus fun-
guntur (ib, p, 14.) vel Deum laudant, vel tutelares sunt homi-
num eorumque facta conscribunt, unus interdiu, alter nocte; Schol,
SV 8 Lsost s Sl oy Julls e (lKle ludt Q8 0uss
/I Ad hos respicit poeta vocabulo $s4L quod loco accusativi
adverbiascentis est positum, quum sit Sl> ut grammatici loquun-
tur. Cod. R. jam nunc adfert versum 97 et male ut opinor: inter-
rumpit enim nexum orationis.

vs. 24. Genealogiam Mohammedis vid. apud Pocockium in spec,
Hist, Arab. ubi stemma deductum videas inde a Kahtano Adna-
noque usque ad Hashemum, patrem Abdolmotalebi, Mohamedis
avi,, cf. et Schol. Coab b, Z. v. 59.

vs. 25, Versio persica longe aliud, ut solet, substituens, ‘metapho-
ram desumit a diplomate regis patente, cujus inscriptio auro ple-
rumque fulget nomenque regis, ductu quodam artificioso continet,
alias §#b dicto, unde nomen poeta Tograi accepit, qui . munere
tale signum ponendi apud Malekshah Alparslan functus est anno
Hegr, 515.

vs. 26. Per diem migrationis secundum Schol, intelligit primam
resurrectionem ex sententia Mohammedanorum, de qua vid, Sale
ad Coranum. ;

vs. 27. Sermonem hic esse de itinere Mohammedis nocturno in
coelum, omnes vident, sed num vigil adscenderit an in somno,
num corpore an animo tantum, an per somnium dénique? num
Borak (de quo animali Damiri traditiones adfert pag, Cod. 20 )
fuerit animal coeleste et id genus alia: de his nugis inter se dis-
sentiunt Moslemi. Mohammedes ipse dixisse fertur se in templo
jacuisse inter somnum et vigilantiam quum Gabriel ei Boracum
adduxerit: 3l Uaidly il o S35 WUl ol s el S
sl b N> Ceterum Ahmed quo Persa utitur, Mohammedfes
dicitur vocari in coelo, Makhmud in inferno, Mohammedes in




terra quoad sensum eodem redeunt, In versione persica correxi
OSS pro a3 in sanguine, quod nullum praebebat sensum,
vs. 28." Haec pertinent ad dogma: prophetas esse immunes ab er.
roribus et peccatis. Reland p. 30.

vs. 29. Senténtiam hanc Mohammedis dictum quodaummodo redar-
guit, quo quatuor prophetissas agnovisse creditur; matrem Mosis,
Mariam matrem Christi, Asiam uxorem Pharaonis et Evam, De
Asia in Cod, quodam Bibl. Univers, p. 30. (coll. Maracci, ad
Sur, 66, 12.) haec leguntur: ,,De Mose tradunt, quod eum
,,Pharaonis domestici invenerint in arca 'in flumine Nili; in aula
s,autem Pharaonis ei nomen Mose imposuerunt, quia Mo lingua
,»coptica significat aguam , Sa autem arborem (?). Pharao eum
s,occidere voluit, at uxor: hic, inquit, est mihi in solatium (ex
»Corano 28, 8,)! quapropter propheta praecepit ut ex mulieribus
,»quatuor prophetissae haberentur: Maria, filia Amramj; Asia, uxor
,,Pharaonis; Cadidja, mater fidelium et Fatima filia Mohammedis.”
G Sl gl 0 byp s gaed U (s Waa e g s 05
).'a‘qufg)- O\; ('L" (eWIR 3)39 Osp e o O 33 izl Lo 0 e
DA Pysh PRV I O3PS U PR OH R w0 _aw Lw):wd ot
e d_,.w) WSKlisal ey R PR T RS T u" & eass’ OIS (50
B"J.a‘ xoaml g e L.,Sf..c CALY 4 R )L{..> ULJ)‘ )S O el 80 90 B
.rMs) 6_,JA&” L«@—JJ-‘: O’ [GIE] ML—D) U‘\M_}-u rs &.?A\Jub) UJ“P
Interpres persicus, ut hoc addam, &,,= utitur, ut vocgbulo quo-
dam simili Herat. Sat, I. 2, 70. et L. 3, 107.

vs. 30. Cod. R, false <= j@’rif legit in activo,— Memini me in
Mirchondi Tomo I, legisse: diu ante Alexandrum exstitisse virum
nomine bicornis insignitum; Schol. autem h. 1, ut et Arabes fere
omnes Alexandrum Macedonem intelligunt. Verba Schol. ‘quae
fere eadem apud Maracc. ad Sur. 18, 85. et Hottingerum 1. 1, p.
108, sic se habent: (53 (leg. puto e utinfra) wasd B Ll §alist
(scribere voluisse videtur O s -l )m'b'ﬁ Judy At Oue sy (3@
vadbed vel waithd ut solent) Ly 2oi o wnib (2 ol o oo
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%Y Jwsy (vid. ad Motenabb. p. 20.) &lally sl BB ¥ JuBy il
M () seladl Logao od (UE W 68 JaBy it S <K Gl 3 s,
Unke o e Al sl wlis 33 "*-‘f’ e ¥ 4 i} RUESE]) (Sae X048 J.ae?
N prbo Spwdt ¥ Lud K0 8 Gl R Rl L) WS O
fowe Ky W By las o A J@ xie De Locmano vid, Sur. 31.
ibig. Maracc et Hotting, p- 101. Scholiastes haec profert: JJAJ,
beakam o Loy Lond oa 3 1 o @50 L g 3 il (As)
e of Julpd o (8 Lwols K sy B s Ay Faslell WAL A
B b sley wik]] &y o Ty b Ky L,  Verba haec
omnia sunt faciliora, quam ut interpretatione indigeant,

v 31, Pro b= Mst, R, legit Sus chaydli corruptio, Memora-
bilis sane traditio, cujus stamina in Apocalypsi vides. Schol. di-
cit; ,,Veniet (Jesus) ex quarto coelo in terram ut interficiat hoe-
»Stes Dei altissimi; auxilium autem ipsius religionis et prepagato-
s,vem doctrinae sese tanquam propheta sistet Mohamedes (S5 &
22l Ol g k0 Buaiy dlei Al toe g o3t & Regt B slowdt (g
el O byd)s Tunc perdet Dedjalem, miserum et infidelem,
,,'qui etsi jam sit vinctus in insuia quadam, olim tamen, magnam
minequitans bestiam, prodibi¢ tanquam praecursor diaboli, eum
»Judaei’ comitabuntur, persuadentes populis ut in eum credant;
sante Hierasolymas Jesus eum occidet” (cf. Olearius ad Saadi
Gulist, 7, 20; de bestia illa ingenti, nomine Xwlws\ explora-
triz v. Maraccius ad Sur, 27, 83. eam nec Damiri neglexit, qui
pag. Cod. 43. fabulas quasdam altulit). Dedjal vocatur astutia
praeditus ,,quia divinitatem praetendit et miracula ostentat (x3¥
»l sl gl g X0 oW (s0w) Jesus autem vocabit homines ad ip-
»Sius (Jesu) cultum et sequentur eum septuaginta milia hominum
»ex gente Mohammedica; commorabitur autem in terra quadra-
»gNta annos” (G Kb o Lt s smy s30le B WL PSS W
Mo gyl Ms g o) 0 (8 uainy e, Mohammedes




tandem dixisse fertur: quando Jesus Antichristim videbat olim,
hic confundebatur quemadmodum sal in aqua diluitur (L wld
s 8 @m wsds), quum tamen Jesus eum interficere vellet; u-
trumque separabant Judaei, quos Deus maledicat (Oapall ahe (A,
dlay &Y f&iwu‘) et Jesum occidebant.

vs. 32. Constructio hujus versus est: (S Lo wlet 8 ete, Pluralis
@ refertur quidem ad Singularem &)} attamen hoc in nomine ge-
neris licitum est, . Cod. R, pro’ J1sil legit SV sall donum s proprie
tamen de sociis: Mohammedis, qui versibus seq. enumerantur, ver-
bum &s usupatar cf, modo Reland 1. 1 2. etsaepius, Scholiastes
indefinite sumit versum de omnibus omnino prophetarum 50C1is,
nominat v. c, socium Salomonis et ministrum ipsius Asaf ben Ba-
rachia qui attulerit thronum' Balkis (v. Interpp. ad Sur- 27, 24.):
Uil Gvm s s (s g op el 89y ke abe.

vs. 33. Discrimen inter prophetam et legatum scholiastes id sta-
tuit ut legatus sit propheta is cui Gabriel librum attulerit, quo
doctrina ipsi peculiaris contineatur; nullo respectu habito, num
abroget doctrinam anteriorem nec ne: propheta auten is quem
miserit Deus cultoribus suis ad propaganda a Deo inspirata: ETD)
Sl QUG alt Jlpe s 58 daspl Gl damplts ol o
é53w&nswmd\d$th)j‘wuzwsJM&SW_}A&i‘o
xlt Al st e @bl solue

vs. 34. Primus ex sociis Mohammedis erat Abubecr ibn abi Kohi-
fah, chalifatum tenens inde a morte Mohammedis, Hegr. 11 us*
que ad annum {3, homo, si quis alius ob temperantiam, rerum
terrestritm contemptum et justitiam insignis eamque ob caussam
cognomine justi merito cognominatus (cf. Rel p.36. 246. Ockley,
I. ab initio.) Habetur traditio, Mohammedem ipsum, quamvis nil
scriptum de hac re reliquerit, Chalifatuin in Abubecrum conferre
voluisse: ,,quum adscenderem in coelum?”, illius putantur verba
,,et coram Deo starem, interrogavit me; cuinam relinquerem ter-
yrae populum? Respondi: Abubecro o domine! ad quod Deus




»respondit: gratus ille mihi est post te” & § e bad s pe &y
wld o B O el S pe de dust b 3B s T (S0 g wAlSy g Lawdt
o 3 cant it s ol K 1 de o, L,

v8, 35. - Chalifa secundus Omar Ibnol Chitab ab Abubecro electus,

principatum tenuit usque ad annum 93 Hegr, Rigidissimus fuit
homo, Corani praeceptorum tenacissimus, bellator intrepidus; ses
veras idem promulgavit leges contra omnem luxum, quin et eru-
ditionem, .quam ob rem bibliothecam Alexandrinam concremavit,
aliam, urbe Medain expugnata, in Tigridem conjici jussit. Cog-
nomen Faruk accepit, quia semper, nullarum partium studiosus
ex aequitate sententiam tulit (v. Ockley. I, p, 382.) Schol. ¥
Obbdly Sl g A0 (B sumw. Quanto amore Mohammedes illum
fuerit amplexus, jam ex eo patet quod dixisse dicatur; si post me
propheta esset, sane Omar hic esset o e oK @ soa e
b= quam sententiam et Ockley. (L 1, p. 238.) affert.

vs. 36. Tertius Chalifa. Othman ibn Affan, occisus anno Heg, 35.

ob causas apud Ockleyum (I. p. 398.) memoratas inter quas
praecipua erat illa, quod fundum publicum quem antecessores
locupletaverant, in sui ipsius usum magis converterat. Vocatur
hic (y5s8 o5 quia’ duas Mohammedis filias, quae vocabantur /y-
runa Islamismi, in matrimonium duxerat. De Othmano pronun-
tidsse dicitur Moham,: enm esse in hoc vita et altera socium ip-
sius 8\,:'>75$, Lot P dy et otes L,

vs. 37. Ali ben Abutaleb post mortem Othmani demum in Chali-

fatum successit, quod munus ipsi debitum tamdiu ab ipso erat re-
motum renitentibus Ayesha, Zobeir, Telha aliisque Ommiadibus,
quorum etiam  innimicitia succubuit anno Heg. 40. Chalifos et
aequales Mohammedis reliquos, innuit poeta per alias in univer-
sum . (cf. Reland p. 38.) — Ceterum Alidem vocari alf A, a
Persis s & notum est, quod et versio Persica per epitheton
Leonis jous exprimit. Ne cura affligaris additum videtur in

solatium Schiitarum, qui, ut notum, Alidem legitime successisse
volunt.




volunt. Sententia prophetae de Alide exstat haec: ww @l Ja U
Gaarl 0B dwargl gy Gut OB i (gl 8 5Ws Lol B

¢s. 38. Cod, R, pro #ebs legit gemld audi; Schol. notat diversam
exstare lectionem SN mores boni, Justa appellatur Ayesha quia
pater ipsius a Mohammede justus fuerat vocatus; ad ejus cogno-
ming pertinet etiam Homeira quod Persa adhibet. Gravis est in
Encyclopaedia Halensi (sub Abubecr) error, Ayesham ante patrem
diem obiisse, mortua enim est anno demum Hegr, 58. Filia pro-
phetac Fatima magno quoque honore colitur, nuncupatur a poeta
nostro florida, apud Persas frequentissime stella s,0u (Simonis
Onomast, p. 581): at quum s, xazeé, sit stella Venexis, puto
confusum esse 235 et 525 quod Veneris antiquum est nomen (Bur-
ton Asupoare sub Zaretis) ex sanscrito Swkra ortum. ;

vs. 30. Pertinet haec sententia ad Schiitas, qui, quoties nominant
Yezidum filium Moawiae, addunt al} sia) propterea quod Hoseinum,

Alidis filium, apud Kerbelam interfici curaverat,

vs, 40. Sententia hujus versus- videtur haec: opera bona alicujus
Moslemi confirmant fidem ipsius ac_commonstrant, quemadmodum
gladii cuspis stringentibus utitur argumentis ut sese comprobet.
Molestiam omnino creat Vox O\ ornans lorque, praeponens i
muneri , quae sensu theologico hic videtur posita, forte pro passiva
initiatus, fide indutus. A Schol, fides definitur ut apud Reland.
p. 6. 12 etc. per veram in amimo agnitionem quae confessione
linguae confirmatur 4 Sy il Glouaid! sola enim - con-
fessio fidei non est fides, sed potius infidelitas: accedere debet
firma persuasio, bonis operibus comprobata, quamvis bona opera
sine fide sint vana (vs. 43.) Ia versione persica osOS posses et
collum vertere, ut ille respiciatur mos quo lunulas in collo
gerunt mulieres (v. Schroeder de vestitu mulierum ad Jes. 3, 18.)
quod ad propriam vocis W& esset referendum, nisi longius esset

petitum, ‘
4 hiinth eof
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vs. 41. Deus cognoscitur ex ipsius operibus, itaque excusandus non
est, qui solem, lunam, stellas totumque mundum adspiciens, Deum
non agunoscit: non eget demonstratione (&b ) ut haeretici prae=
tendunt, sed cognoscitur MNizlls ut recte Hanefitae ut et Sunnitae
reliqui sentiunt. Hi tamen hanc sententiam ita moderantir ut di-
cant: rationem esse instrumentum primitivum ad Deum cognoscens-
dum quod discipiina acuatur et fide dirigatur. . Per ima et alta
terram coelumque designari, quilibet ipse videt, Cod, R, pro les
legit ¥y (v. Sacy Gram, L p. 379.) In versione persica ex con-
jectura scripsi Sy g AR K PIO gy a8,

vs. 42. Scholia desunt, sententia tamen videtur clara: apud Deum
gratam non esse audaciam sive belli statumn, ut vocabulum ks le-
gitur Sur, 33, 18, ipsum autem amare submissionem et obse-
quium,

vs. 43. Eadem confusio in hoc versu circa lectionem est apud
Scholiastem, quam fuit vs. 99; scripserat s d ey we ma
in fi'lon chairon postea f’lo chairin cui subscripsit unice verum
st afddlo; tamen in margine jubet versum legere ghol Jab o} Lay
vl 53 wa ma in flon azlaho (sic) ete, addens gwo: minime
vero sana sic est lectio, sed ex vs, 29, desumpta ac depravata,
Constructio - etiam versus est paullo intricatior: L loco o accu-
sativum praedicati requirit, cujus loco wlws (& est positum; con-
nectio subjecti a5 Jle! eodem modo se habet ut ksl s
templum congregantss pro universale; quum porro in compute-
tione idem valeat quod computantur, in lws latet prono-
men (Sacy, Gr, L p. 350.) quod ad bona opera redit. At scho-
lion multo clarius arabice quam ulla explicatione reddi potest:
%3l A 8 Sas¥y wloty e e ety omd mas Ley Wl
Ml Caie Sl B a5, FlUl sl Fe Kuadt A G g st
el Bilaie Gl pay S Sledl A g o mdy o a8
el o By Ll on dle el Slolt s e Kas, Owl o,
il ot Ropde Jo¥ly Gl 3 K ®+ = DBona opera non
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pertinere ad Islamismi fundamenta, commonstrant ex talibus Co-
rani dictis in quibus opus bonum subjicitnr fidei v. ¢, Sur, 64, 9.
quem locum Schol, adlegat, et 2, 59. 5, 73. etc. Sine fide quodvis
opus bonum nihili est, sic enim Schol: pla¥ (s Xsdball Slaedl
22, Locutio tandem si tibi est in urbe legis mansio, quam
Persa adhibet, nil aliud significat, quam: si legem noscis.

vs. ‘43s Pro J$)-x;>$ scripsi cum Cod, R. JSJ;be quamvis et Scholia-
stes prius explicat Lb b lacerare, et cwas praedari; intelligun-
tur autem vitia et facinora maxima, quae sl quis perpetrat fidelis,
sperare potest Dei misericordiam. FHaec contra Motazelitas proferun-
tur quorum opinionem: ,0pera mala puniri in quovis homine nisi
,poenitentiam agat; Deum peccata minime velle, ea vero homines
,libero arbitrio praeditos, per se perpetrare” — oppugnant Sunni-
tac' Corani dictis, veluti hoc: ¢ys0 e ghas 1 Joda o Ak ¥t
Lia cqpd NS ex quibus Scholiastes haec, quae diximus, concludit:
@M‘ SO (g0 ol e J.‘.thjs JOb o Rasd o whe o Je dow «ibs,
vs. 45. Jam ipsacogitatio, qua quis ad aliam religionem se con-
vertit, reputatur pro infidelitate, quia tunc vera deest persuasio
Islamismum esse religionem optimam atque unicami. :

vs. 46, Verbum: M forma VIIL ligatum esse h. 1. explicatur in
margine Xkl (g} ut et in scholiis, quasi per vinculum; minime
tamen legendum puto cum Cod, R, Juxels, Sententia versus est:

si quis vocabulum & temere habet in ore absque fide, is jamin
eo est, ut religionem deserat. ;

vs. 47, Nisi scholiastes vocabulum (s ;¢ explicasset per (s quod
et Cod. R, in textu habet, puncta mutassem in Activum a verbo
|56 atque explicassem: non decernitur infidelitgs in id, quod ali-
quis ebrielalis tempore irridet atque effutit etc. Schol. refert,
‘1 talem ebrium non decerni posse infidelitatem; quando nec coelum

nec terram, nec bonum a malo amplius distinguat, e ¥ g)s
)

o (K spa) e 8 il S g e Ts L) o w2,
4*




vs, 48, Tramsit auctor ad quaestionem metaphysicam, num res, an-

VS.

Vs

tequam creata sit, dici possit 7es et num vere sit visibilis, Etenim
Motazelitae dicunt ipsam nonexistentiam esse rem: ex nihilo
enim nil fieri. Contra hos Sunnitae, cujus partes poeta agit, con-
tendunt hanc neque rem esse, neque visibile quid, sed statum illum
esse noctem quasi nigerrimam  (unde Anthol. pers, p. 34: w3
O™ 80 g2y plie;y sy pe @a,ld)  nihilominus tamen persuasum
esse sapienti aliquid non antea visum in rem visibilem converti
posse, prout nova luna quam antea non vidit, Duplicem esse volunt
nonexistentiae statum 1) & inaccessum , quiDeo soli tribuitur;
2) ¢ possibilem veluti procreatio hominis per hominem; nec
hanc rem appellant, antequam in lucem sit editus homo, addu-
centes Sur. 19, 10. cf. Tholuck Ssuf, p. 158. seq, — De conjunc-
tione M)l .yeu v. Sacy. Gram, I p. 112. Ceterum luna vocatur
M per tres tantum dies, a splendore, non autem (Wit ¥
Wiy, e Rt gl o eas s (ut Schol. coll. Schol, Hariri p.314.) quae
secundaria verbi ) notio ex opinione populorum enata est, lu-
nam, quamdiu abest, a dracone teneri; quare cum gaudio et cla-
more novam lunam excipiunt. Post diem tertium Arabibus luna
vocatur w3 et ;o quod eX sanscrito lunae nomine Blhadra feliz
videtur derivatum.

49. Ad evitandam synaeresin in vocabulis . & facile praefer-
rem lectionem Cod. R oS8 sy wa gairdni 'mokawwano
diversa sunt etc, Quorsum autem dogma pertineat, nescimus,
quum Scholiast, humc versum praetermiserit: fuerunt forsan ex
haereticis qui actum creationis et res creatas easdem gensexent,
Versus seq. in Codice jam adfuit vs. 10.

. 50. Preces inter praecipua Jslamismi fundamenta recenseri, iis-

que magna vis tribui constat (cf. Reland. p. 4. 46 etc.) Haere-

- tici contra dicunt omnia Dei providentia regi, preces igitur esse

inutiles: bodi (5 805 W 5% ¥ i 3 Ly R e Al 08 La.
In versione persica correxi ', ~i in 5 w5, hoc ni facias, yox




s accipere debet Izafeth contra metrum; néc < facile subjec-
tum esse potest in plurali Cod, R. hunc versum posuit post. §8.

ubi aequo jure stare poterit.
vs. 51, Pertinet hoc ad dogma rabbinico - mohammedicumn satis 1no=

tum, de poena sepulchri per angelos Monkir et Nakir instituenda
quod dogma Motazelitae negant (v, Reland, p. 28.).

vs. 52. Cod, R. hemistichium posterius legit, & 3 dle 5 le
wain yukrah makdli kollo kdli., Vocabulum was\w vétitum male
legitur apud Maracc, Sur.. §, 49, sohoton, et pejus apud Hin-
kelm. 5, 46 wa3w sochton. Sententia hujus versus, guem schol,
post 59, demum explicat, est haec: rem vetitam alimentum sane
vocare possumus quamvis non vescimur illos haeretici ne ut vice
tum quidem considerant.

vs, 53. -Haec iterum respiciunt tentationem et cruciatum sepulchri
vé, 51. memoratum, quo misere Vexabuntur infideles, Alia exstat
lectio wass partim, quam schol. praetulit in explicatione, dicit
enim: ,poena sepulchri constituta est omnibus incredulis; c]uibuSo
,,dam malis, qui mortui sunt sine poenitentia, usque ad primnm
ntubae flatum (v. Sale prelim. Dis. p. 105. seq.) durabit haec ten-
,tatio. ad proportionem vitae: &=\ S e I
Sl Boasil JOde Ryd RIS N R S R LY
i 45Uty Postea lectionem lazs quae est Jl= vocis bwé omnino
falsam pronunciat, quia perit dilogia & Slde b ale¥ poad,

v 54. Pro gsl, quae vox est Coranica (Sur. 50, 2. 43.), Cod,
R. legit @i (Sur. 22, 5); pro falso  Jby Cod. W, et Schol.
adoptavi lectionem R, Sby poena, molesiia, ut etiam pro Sby le=
gend. Sur. 5, 96, — Resurrectionem corporum et congregationem
negant Naturalistae ( ut cum Tholuckio loquamur, Ssuf. p.174.) et
philosophiy hi tamen animorwum congregationem statuunt; schole
enim dicit, hoc dogma esse pgwsly Kol by K0 Qb B ol b=
olwat s 6‘3)7” Ay Ty olwad - i o Kl il Kandals.
Ad hos refutandos loca Corgni adducit,




vs. 55. Cod. W. contra metrum legebat <X}t alkotobo, pluralem
usitatiorem quam kotbon. De sententia versus vid. Reland. v, 58.
Etenim sermo est de libro divino in quo conscripta sunt hominum

. factaj hunc Deus cuilibet porrigit ut ipse facta perlegat; malis si-
nistra manu detur (Sur, 56, 40 soeii sinistrae,) bonis dextra (Sur,
56, 8.); pessimis dabitur post tergum in signum contemptus (Sur,
84, 10.) Adducit Schol. Sur. 17, 14. ad quem locum vid. Maracc.
In versione persica inter wadiy et wawd Vaw inserendum putavi,

vs. 56, Mst, W, male legit b} wall,  Pro Sleot schol. interdum scri-
bit JLwo! quod etiam explicat per A,k W5 rectius tamen vide-
tur S8 quum sermo sit de aequitate Dei, qua in lancibus illis
divinis facta hominum ponderatur (BUL R 1biq. Ma-
racc.), quo facto, cursus etiam per pontem Sire: nullo personae
respectu definitur, Hunc transitum describit Damiri pag. Cod. 18.
et Schol. hisce verbis é\.;_JJL{ oo ey Sl o G el
e (ol o0 bty Lomw s oy o0 (O il e n _agias,
Sumsit hoc dogma Mohammedes a Persis, quorum 7shinevad sa-
tisnotum (v, Zendavesta IL p. 54, ubi Anguet. ex Tschene opes
deducere vocem conatur; melius fortassis sanscritum janvat vitam
praebens convenit.)

vs. 57. In prophetarum et virorum, pietaté clarorum, intercessionem
sperare debent; horum enim caussa Deus peccata condonabit,  Ne-
gant hoc Motazelitac, a sola Dei misericordia condonationem spe-
rantes. Ceterum cf, Reland p. 30.

vs, 58. Vehementer dubito, num versum hunc obscurisimum bene
reddiderim, qui, scholiis destitutus, ne ab interprete quidem per~
sico recte videtur intellectus.  Cod. R. versum praetermissit, ejus
Iocum occupat vs, 50. Quodsi cohaerere eum putamus cum ante-
cedente, tunc sensus esse debet: pios illos intercessores celerrime
Dei misericordiam impetrari. In margine Usi> explicatur e
et vogabulis JWiel o8 (v, vs, 46.) adscriptum est ®éd sows capma cf.
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Horat. Od. 1, 35, 17. Necessitas, clavos trabales et cuneos ma-
nw gestans ahena,

vs. 59, Hoc contra philosophos dictum puta, qui asserunt mundum
quidem mutari posse in novas formas, nec tamen interire, ma-
tériem enim sive gy Js+® esse aeternam. Versus in Cod, se-

quens jam adfuit vs, 9.

vs, 60. Cody Wi §t,=t Stsst Rinkii $a>8 akwdlon: utrumque. fal-
sum, deerat enim articulus, Vocabulum persicum > 552 infernum,
originem suam repetere videtur a sansc, dushaka mala *poena,
Schol. et hunc versum praetermisit.

vs, 61. Cave ne JWY sumas pro substantivo; est is . vs. 1, sed
hoc loco adjectivam: nobilis, celsus, Versus deest apud R. et

Scholiastem,

vs, 62. Hoc ultimo tandem dogmate tangit Motazelitas qui poenas
inferni aeternas fore statuunt; Sunnitae contra docent hominem
mox liberari si atomum tantum fidei habeat (v, Gazali apud Ock-

ley. p. 93.)

vs. 63. Gloriatur poeta sé fidei fundamenta (Vws>,3) rhythmis ex-
omasse. In singulis vocabulis vix haerere possis: =i ob me-
trum dicit, quum alias accusativus usurpatur; s (pro quo Cod,
R, #23) est vestis picte, dein ad orationem ornatum transit
(Hariri p. 33¢); & h. L non est creator, ut Sur. 2, 111, sed
compositio nova; $d= Sw tandem vocatur poesis et eloquentia,
quam ob rem pocta quidam Persicus Diwanum ipsius (qui Ham-
burgi No, 223 servatur) vocat incantamentum licitum, — In ver-
sione persica tacite legi Wiss, quum sy naetura malus sensum
bonum non praebere videretur,
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vs. 64, ‘Aqua &5} dici@ur quando inturbata est atqlie nullam faecem
habet s 8,308 P d\%ﬂn; sic etiarr} intelligend. Gulist, p. 51, ed.
Gladw. non ut Olearius de aqua in qua sit vermis quidam refri-
gerans,

vs, 65. Verbum ol proprie est aggressus fuit, immisit se, Schol,
per g explicat.  Pro gwia Cod, R, legit .pw> Aosna.

vs. 66: Per servum auctor se ipsum intelligit ut vs. 4, Versio Per-
sica est manea; excidit aliquid voci g respondens, quod ex
conjettura per yyMliy> & supplevimuys,

vs, 67. Cod. R. et Schol, versum transponunt cum seq. Ceterum
Jeo est pro J ko,

¥

vs, 68. Interpres persicus pium votum adjecit quod et nostrum esse
volumus;
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